📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 25 mai 2026

📜 Hindi 
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।

🔤 Translittération 
abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.

💬 Traduction
Maintenant, pour vous, c’est cet âge de confluence suprême.

Ou, avec le sens BK plus explicite :
Maintenant, pour vous, c’est l’âge de confluence suprême, où l’être humain peut devenir le plus élevé.

📚 Vocabulaire
अभी — abhī
 maintenant, à présent.
तुम्हारा — tumhārā
 votre, à vous.
 Ici, तुम्हारा (tumhārā) signifie : cet âge vous appartient spécialement, vous le reconnaissez, vous en bénéficiez.
यह — yah
 ceci, celui-ci.
 Ici, यह (yah) désigne la période actuelle selon l’enseignement BK.
है — hai
 est.
पुरुषोत्तम — puruṣottama
 suprême parmi les êtres humains, le plus élevé des hommes / des personnes.
Ce mot se compose de :
पुरुष — puruṣa
 être humain, personne, homme, âme incarnée selon le contexte.
उत्तम — uttama
 excellent, supérieur, le meilleur.
Donc पुरुषोत्तम — puruṣottama signifie littéralement :
 “le meilleur des êtres humains”, “le plus élevé parmi les personnes.”
संगमयुग — saṅgamayuga
 âge de confluence, époque de jonction.
Ce mot se compose de :
संगम — saṅgama
 confluence, rencontre, jonction.
युग — yuga
 âge, époque, ère.
Dans le vocabulaire BK, संगमयुग — saṅgamayuga désigne la période de transition entre कलियुग — kaliyuga, l’âge de fer, et सतयुग — satyayuga, l’âge d’or.

⚙️ Grammaire
1. Ordre des mots
La phrase donnée est :
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।
abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.
Un ordre plus neutre en hindi serait :
अभी यह तुम्हारा पुरुषोत्तम संगमयुग है।
 abhī yah tumhārā puruṣottama saṅgamayuga hai.
 👉 “Maintenant, ceci est votre âge de confluence suprême.”
Mais dans la phrase originale, l’ordre est plus oral et emphatique :
अभी / तुम्हारा / यह है / पुरुषोत्तम संगमयुग
 abhī / tumhārā / yah hai / puruṣottama saṅgamayuga
Cela met en valeur तुम्हारा — tumhārā :
 👉 “Pour vous, maintenant, c’est cet âge spécial.”

2. तुम्हारा — tumhārā
तुम्हारा — tumhārā signifie littéralement “votre”.
Mais ici, il ne s’agit pas seulement d’une possession. Le sens est plutôt :
👉 “cet âge vous concerne spécialement”,
👉 “vous êtes ceux qui le reconnaissent”,
👉 “vous êtes ceux qui peuvent en recevoir le bénéfice.”
Cela s’oppose au reste de l’humanité mentionnée dans le contexte :
मनुष्य तो बिल्कुल घोर अन्धियारे में हैं।
manuṣya to bilkul ghor andhiyāre meṁ haiṁ.
👉 “Les êtres humains sont dans une obscurité totale.”
Donc तुम्हारा — tumhārā crée une opposition entre les enfants spirituellement éveillés et les êtres humains encore dans l’ignorance.

3. पुरुषोत्तम — puruṣottama comme adjectif
Dans पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga, le mot पुरुषोत्तम — puruṣottama qualifie संगमयुग — saṅgamayuga.
Ce n’est donc pas seulement :
संगमयुग — saṅgamayuga
 l’âge de confluence,
mais :
पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga
 l’âge de confluence suprême, l’âge qui rend les êtres humains suprêmes.

🧠 Sens général de la phrase
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।
abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.
La phrase veut dire :
👉 “Maintenant, pour vous, ceci est le Puruṣottam Saṅgamayug, l’âge de confluence suprême.”
Le mot important est पुरुषोत्तम — puruṣottama. Dans le contexte, il est même précisé :
पुरुषोत्तम अक्षर जरूर लिखना है।
puruṣottama akṣara zarūr likhnā hai.
👉 “Il faut absolument écrire le mot puruṣottam.”
Cela montre que l’on ne doit pas dire seulement संगमयुग — saṅgamayuga, “âge de confluence”, mais bien पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga, “âge de confluence suprême”.

🕉️ Sens BK de पुरुषोत्तम संगमयुग
Dans le contexte, on lit :
मनुष्य से देवता किये…
manuṣya se devatā kiye…
👉 “Il a transformé les êtres humains en déités…”
Et aussi :
तुम अभी ब्राह्मण बने हो।
tum abhī brāhmaṇ bane ho.
👉 “Vous êtes maintenant devenus des Brahmanes.”
Dans le sens BK, les âmes passent par une transformation :
मनुष्य — manuṣya
être humain ordinaire,
devient d’abord :
ब्राह्मण — brāhmaṇ
Brahmane, c’est-à-dire âme qui reçoit la connaissance divine,
puis devient :
देवता — devatā
déité, être divin du monde nouveau.
Donc पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga est appelé ainsi parce que c’est l’âge où l’être humain devient पुरुषोत्तम — puruṣottama, c’est-à-dire le plus élevé.

🌱 Nuance importante
En français, पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga peut se traduire simplement par :
“l’âge de confluence suprême.”
Mais pour bien comprendre le sens BK, il faut entendre aussi :
👉 “l’âge de confluence où l’être humain devient le plus élevé.”
C’est pourquoi le contexte dit :
मनुष्य से देवता किये…
manuṣya se devatā kiye…
👉 “Il a transformé les êtres humains en déités…”

✅ Reformulation simple
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।
 abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.
👉 « Maintenant, pour vous, c’est cet âge de confluence suprême : l’époque spéciale où l’être humain devient le plus élevé, puis divin. »
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